
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  בראשית פרק מז בראשית פרק מז בראשית פרק מז בראשית פרק מז 
ויחי יעקב באר� מצרי� שבע עשרה שנה ויהי ימי יעקב שני חייו שבע שני� וארבעי� ) כח(

 :ומאת שנה
 
 
  

  י י י י """"רשרשרשרש
לפי שכיו� שנפטר יעקב אבינו נסתמו עיניה� ולב� ,  למה פרשה זו סתומה�ויחי יעקב ) כח(

ר אחר שבקש לגלות את הק� לבניו דב. של ישראל מצרת השעבוד שהתחילו לשעבד�
 :ונסת� ממנו

 
 
 
 
 
Genèse chapitre 47 
28- Jacob vécut dans le pays d'Égypte dix sept ans; la durée de la vie de Jacob fut donc de 
cent quarante-sept années. 
 
 
 
Rachi (1040 – 1105) 
Jacob vécut : pourquoi cette paracha est-elle fermée [elle suit immédiatement la précédente 
sans saut de ligne], car lorsque Jacob est mort les yeux et le cœur d’Israël se sont fermés à 
cause de l’esclavage, car ils commencèrent à les opprimer. Autre parole : Il voulut révéler la 
fin des temps, mais la prophétie s’est « fermée » de lui.  
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Genèse ch. 47, v. 28, (Vayehi - ויחי) et Philippe Haddad 

Jacob en Egypte 
 

Dix-sept ans de répit 
 

Après une vie d’épreuves, Jacob connaîtra dix-sept 
années de quiétude en Egypte auprès de tous ses 
enfants enfin réunis. 

« Jacob bénissant les enfants de Joseph »  
Jan Victors (1619-1676) 


